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ВВЕЕНИЕ

Одним их маркеров сравнительных отношений
в английском языке является служебное слово like.
В лингвистической литературе оно называется опе-
ратором сравнения [Чиглинцева, 2021], модифика-
тором сравнения [Буглак, 2012], знаком-индексом,
указывающим на способ мыслительной и образно-э-
моциональной категоризации сравниваемых лиц,
предметов и явлений [Хрисонопуло, 2011], компа-
ративной связкой, имеющей конструирующую роль
[Размахнина, 1983], лексической единицей, номини-
рующей отношение сходства [Варшавская, 1984].

Традиционно маркер like попадает в одну группу
с союзами as i и as though в качестве их неформаль-
ного синонима, который в основном встречается в
американском английском. Однако результаты не-
давних исследований показывают, что с 1990-х like
начинаетшироко использоваться в составе сложного
именного сказуемого в американском и канадском
английском. Более того, его употребление выходит
за рамки неформальности и перестает подвергаться
осуждению [Lopez-Couso,Mendez-Naya, 2012].

ОБзОР ЛИТЕРАТУРЫ

Исследователи анализируют особенности функ-
ционирования маркера like в сравнительных кон-
струкциях [Разманихина, 1983], его когнитивно-
семантические характеристики [Гукетлова, 2018],
детально описывают его комбинаторные возмож-
ности [Hanks, 2005], сравнивают с союзом as [Хри-
сонопуло, 2011], выявляют основные тенденции его
использования в разных вариантах английского
языка [Lopez-Couso, Mendez-Naya, 2012]. В послед-
нее время в фокус внимания ученых попадают дис-
курсивные свойства слова like, которое на тексто-
вом уровне может заполнять хезитационную паузу,
вводить оговорки, примеры, прямую речь, новую
информацию, выражать примерное количество
[Мурашковская, 2014; Anderson, 1998].

Одной из отличительных черт маркера like
является функциональная вариативность, усложня-
ющая определение его грамматического статуса.По
мнению некоторых исследователей, like совмещает
функции сравнительного предлога и союза [Хлеб-
никова, 2005], другие отмечают, что служебное
слово like может употребляться в качестве предло-
га, союза и частицы [Чиглинцева, Викулова, 2017]
или предлога, союза и наречия [Чиглинцева, 2021].
Представляется логичным считать сравнительный
маркер like предлогом, если он сочетается с суще-
ствительным, местоимением или герундиальным
оборотом, и союзом, если он оформляет придаточ-
ное предложение.

цЕЛ, МЕТОЫ, МАТЕРИАЛ
И пАРАМЕТРЫ АНАЛИзА

Цель настоящей статьи – проанализировать се-
мантические и структурно-синтаксические осо-
бенности предложений со сравнительным мар-
кером like. Кроме этого, в статье определяются
факторы, позволяющие разграничить обстоятель-
ство образа действия и обстоятельство сравнения,
оформленные словом like. В качестве методов
исследования использовались компонентный,
контекстуальный и трансформационный анализ.
Материалом для анализа послужили около 500
примеров из произведений современных англо-
язычных авторов.

Общеизвестно, что сравнение имеет трехчлен-
ную структуру, включающую предмет сравнения,
объект (образ, эталон) сравнения и основание
сравнения, которое выражается эксплицитно или
имплицитно. Субъект и объект сравнения могут
находиться в отношениях сходства или подобия,
тождества и различия. Особую роль в выражении
сравнения играет сравнительный маркер, так как
именно он определяет семантику предложения.

Часть предложения, оформленная маркером
like, всегда является объектом сравнения и в дан-
ной статье называется сравнительной конструкци-
ей. Предложения с маркером like анализировались
по следующим параметрам: функция сравнитель-
ной конструкции и ее семантика,способ выражения
элементов сравнения и их позиция по отношению
к друг к другу.

Было установлено, что сравнительные кон-
струкции рассматриваемого типа могут употреб-
ляться в функциях предикатива в составе именного
сказуемого, обстоятельства и определения.

ЕМАНТИКО-ИНТАКИЕКИЕ
ООБЕННОТИ РАВНИТЕЛНОй
КОНТРУКцИИ В ФУНКцИИ пРЕИКАТИВА

В функции предикатива сравнительные конструк-
ции следуют за глаголами бытия to be, чувствен-
ного восприятия to look, to eel, to sound, to smell
и глаголом to seem. Основанием для сравнения
в таких предложениях является сходство или
различие по внешнему виду, ощущениям, зву-
кам, запахам, представлениям, что обусловлено
семантикой самих глаголов. Зачастую оно дета-
лизируется посредством одного или нескольких
определений. В следующем предложении субъ-
ектом сравнения является говорящий, объектом –
заключенный, основанием для сравнения – ощу-
щения говорящего, связанные с ярко выраженной



Вестник МГЛУ. Гуманитарные науки. Вып. 2 (883) / 2024 95

Языкознание

клаустрофобией. Другими словами, основание
для сравнения выражается глаголом чувственно-
го восприятия и конкретизируется причастным
оборотом.

I elt like a prisoner, suering a temporal claustropho-
bia so pronounced it made my skin itch (S. Graton. L is
or Lawless).

Предложения со сравнительной конструкцией
в функции предикатива характеризуются фиксиро-
ванным порядком элементов сравнения: предмет
сравнения – основание для сравнения – объект
сравнения. Предметом сравнения, как правило,
является подлежащее, представленное существи-
тельным, собственным или нарицательным, личным
или неопределенным местоимением, в редких слу-
чаях герундиальным оборотом.

Jean never looked like she had anything in common
with the rest (S. Graton. F is or Fugitive).

I elt like a dog let in the backyard during a sudden
rain (S. Graton. L is or Lawless).

Combing his hair sounded like someone walking on
gravel (S. Graton. L is or Lawless).

Встречаются предложения, в которых предме-
том сравнения служит дополнение.

I needed a heavy Hungarian dinner, a glass o white
wine, and someone to uss at me like a mother
(S. Graton. E is or Evidence).

Интересно, что в сочетании с глаголами to look
и to eel в качестве предмета сравнения преобла-
дают имена собственные и личные местоимения
I, he, she, they, в то время как глаголы to sound, to
smell и to seem чаще сочетаются с подлежащим,
выраженным неодушевленным существительным
или местоимением it.

В качестве объекта сравнения могут исполь-
зоваться одушевленные и неодушевленные суще-
ствительные, за которыми следует определение,
представленное именной группой, причастным
оборотом или придаточным предложением. Осо-
бую группу образуют часто встречающиеся суще-
ствительные широкой семантики a man, a woman,
a guy, a ellow, а также существительные, обознача-
ющие животных. Иногда объект сравнения пред-
ставлен придаточным предложением или неопре-
деленными местоимениями somebody, someone,
something, которые, также как и существительные,
конкретизируются определениями.

The shoulder bag made me eel like I was dragging
an anchor, but I couldn’t part with it (S. Graton. L is
or Lawless).

…it sounds like something you could handle yoursel
(S. Graton. B or Burglar).

Как правило, предмет и объект сравнения обо-
значают разные денотаты и находятся в отношени-
ях сходства или подобия. Предложения, в которых
между предметом и объектом сравнения устанав-
ливаются отношения тождества, встречаются реже.
Так, в следующем предложении габардиновые
брюки, брошенные на сиденье, являются и субъек-
том и объектом сравнения.

The gabardine pants looked like the same ones he’d
had on two days ago, bunched up in the seat, pleated
with wrinkles across the lap (S.Graton.F is or Fugitive).

Семантический анализ рассматриваемых
конструкций свидетельствует о том, что, являясь
предикативом, они передают значения сходства
и образа действия, что обусловлено наличием в
семантической структуре служебного слова like
соответствующих сем:

Like = similar in some way to smth else; as i; in the
same way as1.

Like = a) similar to smth, resembling smth; b) in the
manner2.

Очевидно,что семантика слова like делает срав-
нение и способ действия основными значениями
сравнительных конструкций, о чем свидетельствует
возможность двоякой трансформации следующего
предложения.

The engines sounded like lawn mowers (S. Graton.
E is or Evidence).
• The engines sounded the way lawn mowers did

(образ действия)
• The engines sounded similar to lawn mowers

(сходство)

Следует, однако, отметить, что в разных контек-
стах эти значения проявляются по-разному. Более
того, встречаются случаи, когда в предложениях
с like могут появляться дополнительные оттенки
значения.

1Longman Advanced American Dictionary. Pearson Education Limited,
2001.
2Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Fifth edition. Oxford University
Press, 1998.
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Языковой материал показал, что на семантику
сравнительной конструкции влияет способ выра-
жения элементов сравнения. Если конструкция
используется после глагола бытия to be, основ-
ным становится значение сходства. Глагол to be
утверждает наличие определенной манеры пове-
дения, присущей лицу, выраженному подлежащим,
уподобляя предмет и объект сравнения. Являясь
широкозначным, он не конкретизирует основание
для сравнения, которое представлено имплицитно:
мелкие терьеры звонко лают и иногда покусывают
окружающих. Так же ведет себя и героиня, особен-
но когда дело касается правды.

I’m like a little terrier when it comes to the truth
(S. Graton. L is or Lawless).

Поскольку значение сходства базируется на
субъективных ощущениях, в приведенном выше
предложении появляется дополнительное модаль-
ное значение предположения. Это значение при-
сутствует и в предложениях с глаголами чувствен-
ного восприятия наряду с основными значениями
сходства и образа действия, что подтверждается
следующими словарными дефинициями:

• to look like– to suggest by appearance;
• to feel like – to give a sensation or an impression
that;

• to sound like– to give the impression that1.

Дополнительное значение предположения ста-
новится основным, если подлежащее выражено
формальным it. Основанием для предположения
в таких случаях являются предыдущие знания,опыт
или представления говорящего.

It looked like she spent hal her time in detention
(S. Graton. F is or Fugitive).

It elt like a lietime (A. Tyler. A Patchwork Planet).

Достоверность предположения может варьиро-
ваться. В первом из приведенных ниже предложе-
ний чей-то голос похож на голос Анны.Сдостаточно
высокой степенью вероятности можно предполо-
жить,что говорящая и есть Анна.Во втором предло-
жении степень вероятности уже не такая высокая,
поскольку возможно,что человек покинул город,но
также возможно,что его уже нет в живых.В третьем
предложении предположение противоречит реаль-
ности. Героиня описывает реальную физическую

1Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Fifth edition. Oxford University
Press, 1998.

потребность, хотя окружающие скорее всего вос-
примут ее поведение как хитрость.

“Be right out”, someone called. It sounded like Ann
(S. Graton. F is or Fugitive).

Anyway, it looks like he’s let town unless he’s been
murdered, too (S. Graton. E is or Evidence).

I really needed to pee, but it sounded like a ploy
(S. Graton. E is or Evidence).

Маркер like может сочетаться с наречиямиmore,
almost, even vaguely, которые сообщают дополни-
тельную информацию об объекте сравнения.

It was almost like a lost soul shrieking or surcease,
she thought uneasily (M.H.Clark.Beore I say Good-Bye).

Wettig was probably in his late orties, looking more
like a lounge singer than a uniormed patrolman
(S. Graton. L is or Lawless).

В последнем примере наречиеmore употребля-
ется в сочетании с союзом than,в результате в пред-
ложении представлены два объекта сравнения: a
lounge singer и a uniormed patrolman. Между субъ-
ектом и первым объектом устанавливаются отно-
шения сходства, в то время как субъект и второй
объект тождественны. Веттиг был больше похож на
человека, поющего для отдыхающих, чем на поли-
цейского, коим он на самом деле являлся.

ЕМАНТИКО-ИНТАКИЕКИЕ
ООБЕННОТИ РАВНИТЕЛНОй
КОНТРУКцИИ В ФУНКцИИ
ОБТОТЕЛТВА

В грамматиках отмечается, что служебное слово
like может оформлять обстоятельство образа дей-
ствия и обстоятельство сравнения. Следует сразу
оговориться, что разграничить эти обстоятельства
зачастую достаточно сложно. В лингвистической
литературе встречаются указания на то, что спо-
соб совершения действия может характеризо-
ваться через сравнение [Семкина, 2018], значе-
ние образа действия обычно переплетается со
значением сравнения [Khaimovich, Rogovskaya,
1967], а в придаточных образа действия часто
имплицитно присутствует идея сравнения [Кау-
шанская, 1973].Это объясняется тем, что, как было
отмечено выше, в семантической структуре мар-
кера like присутствуют семы сравнения и образа
действия, что позволяет говорить о синкретизме
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передаваемых им значений.Вместе с тем опреде-
ленные лексико-синтаксические факторы делают
одну из этих сем доминирующей. Рассмотрим два
предложения.

(1) Ray avoided my gaze like a dog that’s done potty
on the good rug (S. Graton. L is or Lawless).

(2) Like a ly on the wall, I kept mysel quite, listening
to Ray and his mother chat while she put supper
together (S. Graton. L is or Lawless).

Первое предложение характеризуется логи-
чным порядком следования элементов сравне-
ния – объект сравнения следует за субъектом,
и типичной для обстоятельства образа действия
позицией после сказуемого. В нем сопоставляют-
ся не столько предмет и объект сравнения, сколь-
ко действия, совершаемые разными денотатами:
люди и животные имеют обыкновение отводить
взгляд, когда чувствуют себя виноватыми. Други-
ми словами, доминирующей становится значе-
ние способа действия, что позволяет трактовать
сравнительную конструкцию как обстоятельство
образа действия. Сравнительная конструкция
выполняет функцию обстоятельства образа дей-
ствия и в предложениях с глаголами act, behave,
treat, shape, поскольку эти глаголы синсемантич-
ны, т.е. информативно недостаточны, и для того,
чтобы действие было завершенным, обязательно
наличие обстоятельства, характеризующего спо-
соб его совершения.

Look,Ray.You don’t need to treatme like a nincompoop
(S. Graton. L is or Lawless).

I had to do something soon, but I didn’t want to be
oolhardy…acting like a heroine when it might put us
in a worse situation that we were already in (S. Gra-
ton. L is or Lawless).

Во втором (2) из приведенных выше предло-
жений объект сравнения предшествует субъекту,
сравнительная конструкция предшествует подле-
жащему и сказуемому и отделяется от них запятой.
Внимание акцентируется в большей степени на
сравнении двух разных денотатов, а не на самом
действии.Героиня сравнивает себя с мухой на стене
потому, что, будучи детективом, предпочитает оста-
ваться незамеченной, не участвовать в разговоре,
а внимательно слушать то, что говорят другие, и де-
лать соответствующие выводы.

Объект сравнения может следовать за субъек-
том, но предшествовать основанию сравнения, как
в приведенном ниже примере.

Dead leaves, like scraps o brown paper, choked the
house gutters and littered the walks (S. Graton. L is
or Lawless).

Пунктуация и нетипичное позиция обстоятель-
ства делают связь между обстоятельством и сказу-
емым менее тесной, чем у обстоятельства образа
действия, которое выражает внутренние качествен-
ные признаки действия, что дает основание считать
конструкцию с like обстоятельством сравнения.

Еще одним признаком обстоятельства срав-
нения является наличие после сказуемого других
членов предложения, что также ослабляет связь
между глаголом и обстоятельством. В следующем
предложении движение чемодана на колесиках
характеризуется обстоятельством образа дей-
ствия, выраженным наречием reluctantly. А в кон-
струкции с like чемодан, который неохотно тащил-
ся за человеком, сравнивается с собакой, которую
ведут к ветеринару.

A man passed with a rolling suitcase that trailed
ater him reluctantly, like a dog on its way to the vet
(S. Graton. E is or Evidence).

Это предложение можно легко трансформиро-
вать в A man passed with a rolling suitcase that trailed
ater him as reluctantly as a dog on its way to the vet,
где парный союз as …as является эксплицитным по-
казателем сравнительных отношений.

Таким образом, определенный порядок следо-
вания элементов сравнения, нетипичная позиция
обстоятельства,фокус на действии или предмете и
объекте сравнения, пунктуация и наличие других
членов предложения, а также глаголов act, behave,
treat, shape помогают в определении синтаксиче-
ской функции конструкции с like. Важно, однако,
подчеркнуть, что конструкция с like сохраняет син-
кретизм значений независимо от своей функции.
Разница лишь в том, что в функции обстоятельства
сравнения у маркера like сема сравнения является
основной, а сема способа действия дополнитель-
ной, в то время как в функции обстоятельства об-
раза действия, основной становится сема способа
действия.

Способы выражения предмета и объекта
сравнения в предложениях, в которых конструк-
ция с like используется в функции обстоятельства
и предикатива, ничем не отличаются. Основание
для сравнения, как правило, выражено сказуе-
мым и конкретизируется зависимыми от него чле-
нами предложения. Служебное слово like может
употребляться с наречиями more и almost, которые
усиливают или уточняют значение сравнительной
конструкции.
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She elt detached, almost like an outsider observing
the ceremony (M. H. Clark. Beore I say Good-Bye).

ЕМАНТИКО-ИНТАКИЕКИЕ
ООБЕННОТИ РАВНИТЕЛНОй
КОНТРУКцИИ В ФУНКцИИ ОпРЕЕЛЕНИ

Проанализированный материал показал, что мар-
кер like способен оформлять не только предикатив
и обстоятельства, но, в редких случаях, и опреде-
ление, что подтверждается трансформацией под-
становки союза that и глагола to be.

She tried to speak, but nothing came out at irst
except a wheezing sound like someone stepping on
a rubber duck (S. Graton. B or Burglar).  She tried
to speak, but nothing came out at irst except a
wheezing sound that was like someone stepping on
a rubber duck.

That aceless nightmare o steel and concrete ull o
hundreds o little rooms like dog kennels has replaced
a lovely old baroque house … (A. J. Cronin. The Judas
Tree). That aceless nightmare o steel and concrete
ull o hundreds o little rooms that were like dog
kennels has replaced a lovely old baroque house.

Ater the night boat I heard a splash– like a springing
ish (A. J. Cronin. The Judas Tree). Ater the night boat
I heard a splash that was like a springing ish.

Эти предложения отличаются тем, что в них
сравнительная конструкция синтаксически связана
не с глаголом, а непосредственно с существитель-
ным– субъектом сравнения, значение которого она
поясняет посредством сравнения. Соответственно
сема сравнения становится основной, а сема обра-
за действия практически нивелируется. Объект

сравнения в таких предложениях представлен
герундиальной предикативной конструкцией или
существительным с зависимыми словами. Основа-
нием для сравнения, которое выражено имплицит-
но, является сходство по издаваемым звукам или
внешнему виду.

зАКЛЕНИЕ

Таким образом, сравнительные конструкции с like,
который вводит объект сравнения, характеризу-
ются достаточным структурным, синтаксическим
и семантическим разнообразием. Структурно они
могут быть представлены сочетанием маркера like
с существительным, значение которого уточняет-
ся определением, выраженным именной группой,
причастным оборотом или придаточным предло-
жением. Реже объект сравнения представлен нео-
пределенным местоимением со следующим за ним
определением или придаточным предложением.
Семантически рассматриваемые конструкции от-
личаются синкретизмом значений, что обусловле-
но наличием сем сходства и образа действия в се-
мантической структуре маркера like.В зависимости
от лексико-грамматического типа глагола-сказуе-
мого и способа выражения элементов сравнения
одна из сем становится доминирующей, что помо-
гает конкретизировать семантику сравнительных
конструкций.В некоторых случаях у сравнительной
конструкции появляется дополнительное значение
предположения. В предложении сравнительные
конструкции выполняют функции предикатива,
обстоятельства образа действия, обстоятельства
сравнения и определения. Пунктуация, нетипич-
ная позиция обстоятельства,использование других
членов предложения после сказуемого,а также на-
личие определенных глаголов помогают разграни-
чить обстоятельства образа действия и сравнения.
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